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	Përshkrimi i lëndës:
	Shumica e gjuhëve ballkanike janë pjesë e gjuhëve indoevropiane, por turqishtja e folur në Ballkan është pjesë e gjuhëve turkike. Disiplina shkencore që merret me studimin e karakteristikave të përbashkëta të gjuhëve ballkanike e emërtuar si Ballkanistikë, edhe pse turqishten e folur në Ballkan e konsideron si pjesë e këtij grupi të gjuhëve, deri më tani nuk është trajtuar në mënyrë të mjaftueshme ndikimi i gjuhëve me prejardhje indoevropiane në turqishten e Ballkanit. Në këtë lëndë do të trajtohet ndikimi i shqipes në turqishten e folur në Kosovë dhe në pjesën perëndimore të Maqedonisë. 
Në këtë lëndë gjithashtu bëhet krahasimi i gjuhëve në fjalë për nevoja të krahasimeve shkencore si dhe për qëllime të avancimit të shkathtësive përkthyese. Por për këtë qëllim për bazë do të merren gjuha standarde turke e Turqisë dhe standardi i shqipes.   

	Qëllimet e lëndës:
	· njohja e studentëve me nocionin Ballkanistikë, 
· njohja e studentëve me turqishten e folur në Ballkanin perëndimor, 
· njohja e studentëve me kontaktet gjuhësore të turqishtes së Ballkanit perëndimor, 
· krahasimi i kategorive gramatikore të turqishtes standarde me shqipen,
· krahasimi i paradigmave gramatikore të turqishtes standarde me turqishten e Ballkanit perëndimor,
· krahasimi paradigmave gramatikore të turqishtes standarde me paradigmat e shqipes.
informimi i studentëve lidhur me literaturën e kësaj problematike.



	Rezultatet e pritshme të nxënies:
	Pas përfundimit të kësaj lënde studenti do të jetë në gjendje që:
· t’i numëroj gjuhët që bëjnë pjesë në Ballkanistikë,
· t’i përshkruaj tiparet kryesore të turqishtes ballkanike,
· t’i identifikoj ndryshimet paradigmatike në turqishten e Ballkanit perëndimor,
· t’i krahasoj kategoritë gramatikore dhe paradigmat gjuhësore të turqishtes standarde dhe të shqipes, 
· të identifikoj dallimet në mes të strukturave të fjalive turke dhe shqipe. 
· të identifikoj zëvendësimin e strukturës sintetike të turqishtes me morfemat analitike të shqipes. 
· t’i krahasoj sintagmat e turqishtes me ato të shqipes përmes përkthimeve të llojeve të caktuara të fjalive.

	
	Pas përfundimit të kësaj lënde studenti do të jetë në gjendje që:
· t’i analizoj llojet e ekuivalencës në përkthim,
· t’i identifikoj llojet e teksteve dhe diskursit,
· t’i caktoj strategjitë themelore të përkthimit në bazë të llojit të tekstit dhe në bazë kërkesave për përkthim,
· t’i hulumtoj burimet e nevojshme sipas kërkesa të palëve të interesit për përkthim përkthimit dhe sipas strategjisë së përcaktuar nga vetë përkthyesi, 
· t’i bëjë llogaritjet për koston e shërbimit të kërkuar nga palët e interesit,
· të informohet me përgjegjësitë dhe të drejtat ligjore të përkthyesit lidhur me shërbimet e përkthimit, 
· t’i njoh standardet ndërkombëtare për kushtet fizike dhe profesionale që u dedikohen përkthyesve,
· të informohet për legjislacionin që i rregullon të drejtat dhe përgjegjësitë e përkthyesve dhe të interpretëve. 

	
	

	
	

	Ngarkesa e studentit (duhet të jetë në përputhje me rezultatet e nxënies së studentit)

	Aktiviteti 
		Orë mësimore	Ditë/Javë
	Gjithsej

	Ligjëratat 
		2	15
	22,5

	Teori/Punë në laborator/Ushtrime
	2	                       15
	22,5

	Përgatitje për test intermediar
	2	   4
	3,45

	Konsultime me mësimdhënësin
		15 min.                      10
	8

	Testi, punimi i seminarit
	5                                2
	10

	Detyrë shtëpie
		1.5	10
	15

	Mësimi individual (në bibliotekë apo në shtëpi)
	2                                   13
	26

	Përgatitja për provimin final 
	4                                    3
	12

	Koha e vlerësimit (testi, kuizi, provimi final)
	2	     2
	4

	Projektet, prezantimet, etj.
	2	    1
	2

	Total
	
	126,45

	Metodat e mësimdhënies:  
	Mësimi realizohet nëpërmjet ligjëratave që ofrojnë bazën teorike, si dhe përmes ushtrimeve ku bëhen krahasime të ndryshme të gjuhëve turke dhe shqipe.

	Metodat e vlerësimit:
	· Vijueshmëria e studentit 5%; 
· Detyrat individuale të kryera në klasë 15%;
· Vlerësimi nga testi 30%;
· Provimi final 50%.
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	Hartimi i planit mësimor
	

	Java
	Titulli i ligjëratës 

	Java 1:
	Gjuhët ballkanike dhe turqishtja në Ballkan

	Java 2:
	Kontaktet e turqishtes me gjuhët ballkanike

	Java 3:
	Kategoritë gramatikore të turqishtes dhe të shqipes

	Java 4:
	Krahasimi i kategorive emërore të turqishtes dhe të shqipes

	Java 5:
	Krahasimi i kategorive foljore të turqishtes dhe të shqipes

	Java 6:
	Vlerësimi i parë

	Java 7:
	Struktura sintetike e turqishtes përballë asaj analitike të shqipes

	Java 8:
	Kollokvium 

	Java 9:
	Sistemi foljor i turqishtes

	Java 10:
	Sistemi foljor i shqipes

	Java 11:
	Format e pashtjelluara të foljeve të turqishtes

	Java 12:  
	Format e pashtjelluara to foljeve të shqipes

	Java 13:    
	Format e pashtjelluara të foljeve të turqishtes së Ballkanit perëndimor

	Java 14:  
	Krahasimi i morfosintaksës së turqishtes me atë të shqipes

	Java 15:   
	Testi i dytë

	Politikat akademike dhe kodi i sjelljes

	Studentët obligohen të marrin pjesë në mënyrë aktive në ligjërata dhe ushtrime ku analizojnë shembuj konkret që lidhën me pjesë teorike të lëndës. Ata duhet t’i realizojnë edhe detyrat hulumtuese që u caktohen gjatë semestrit
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